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HNCKYCCTBO IIEPEBOJIA KAK UHTEI'PAIIUA
COLIMOKYJbTYPHOU KOMNETEHIIUU U IEPEBOJUYECKON
AEATEJIBHOCTH

Baneesa Ancy ®oaToBHa
Kazanckuii peaepasibHbIl YyHUBEPCUTET
Kazanp, PO

AnHoranusi. B cratee paccmaTpuBaeTcs mpoOieMa  HWHTETparuu
COIMOKYJBTYPHOH KOMIIETEHIIUN M TEPEBOTUYECKON nesTenbHoCTH. CUHTE3
JIBYX OTHX HAaNpaBlIEeHWW  BOIUIONMIAETCS B  HCKYCCTBE IMEpPeBOjA
MPOU3BEICHNN W3BECTHBIX TMOATOB Ha (paHIy3CKuMd s3bIKk. Ha mpumepe
nepeBojia MPOM3BEICHHS  HM3BECTHOTO  TaTapCKOro  IMO3Ta-eBpasuiiia
["a0mynel Tykas IIPEICTaBIIAETCS aKTyaJIbHOCTh 0100HOTO
B3aUMOJICUCTBUS U1  COBEPIICHCTBOBAHUS HABBIKOB IEPEBOIYCCKOM
TeSTEHHOCTH.

KiroueBble cj10Ba: COIMOKYJBTYpHAsT KOMIIETCHIIHS, TIEPEBOIUECKAS
AesITENbHOCTD, PEUEBOE MMOBEJCHHE.

Abstract. The article deals with the problem of integration of a sociocultural
competence and translation activities. The synthesis of these two directions
1s embodied in the art of translation of the works of famous poets into the
French language. On the example of a translation of the poem written by the
famous Tatar poet-Eurasian Gabdulla Tukai the relevance of this interaction
with the purpose of improving skills of translation is seen.

Key words: sociocultural competence, translation activities, speech
behavior.
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B 2006 rony Tartapckoe KHMKHOE M3JATEIbCTBO BBITYCTUIIO B CBET
JUTEPATYPHO-XyA0KeCTBEHHOE m3AaHue mosMmbl . Tykaa «lllypane» [2] Ha
TaTapcKoOM, OAIIKHUPCKOM, y30€KCKOM, YHUT'YPCKOM, Ka3aXCKOM, TYpPELKOM,
NEPCUACKOM, apabCKOM, TaJIKUKCKOM, PYCCKOM, BEHI'€PCKOM, aHTJIUHCKOM,
HEMEIIKOM, KHUTAalCKOM s3bIKax. BIoiHE TMOHATHO NpeBaIupyroUIee
KOJIMYECTBO TEPEBOAOB JTAHHOIO IIPOM3BEACHUS HAa TIOPKCKUE SA3BIKU
nockosbKy ['.Tykail OblT IIMPOKO M3BECTEH B MPOLUIOM Beke Ha Bocrtoke,
O0COOEHHO CpeIH TIOPKOSA3BIYHBIX HApOJO0B. TanaHTIMBbIE EPEBOJIbI T033UN
Tyxasa Ha pycckuit a3pik C.JIunknna, H.AxmepoBa 1o3BOJIMIIA IPOHUKHYTh
HAalMOHAJIBHOW JIMPUKE B IyIly PYCCKOTO HapOoJa U APYTUX PYCCKOSA3BIYHBIX
yuTatenerd. IMHTepec K  HAaclenMI0 BEIMKOrO IOdTa Ha  3amane
YAOBJIETBOPSIETCA IEPEBOJAMM HAa  AHIVIMWCKAA W HEMEUKHM S3bIKH. B
COBPEMEHHOM TJI00AIM3UPYIOLIEMCsT OOIeCTBE COBIBAIOTCS MPOPOUYECKUE
CJIOBA M3BECTHOIO TaTapckoro nmo3ta Cubrara Xakuma o TOM, 4To Tykai
JOJDKEH OBITh TEepeBEJeH HE MEHbIlle, 4eM COoTHel mno3ToB. Ocolyio
IIMKAaHTHOCTh BBIMICYNIOMAHYTOMY Hn3fanuto «lllypane» mnpupmaer nepeBon
NPOU3BEAECHUS HAa (PPAHIY3CKUU SI3bIK — E€JUHCTBEHHBIM U3 POMAaHCKHUX
A3BIKOB, INPEACTaBICHHBIM B cCOOpHUKE. B naHHOM ciydae OH BBICTyHaeT
“nepBbIM CpeAu paBHBIX” MO0 MEPEBOJOB ATOM MO3MBI HA HCHAHCKUH,
WUTAJbIHCKUM W JpYrue SI3bIKM IIOKa He cymiecTtByeT. OH nIpeacTaBieH
npenoaaBareneMm K(IN)DY, mpodeccopom 3.X.XaduOymirHoM.

IlepeBoaq kak oOCOOBIM BHJ pPEUYEBOM JEATCIHLHOCTHM OCHOBAaH Ha
KOTHUTHBHOM MOJAXOJA€ K JIMHIBUCTHKE. [lepeBomueckas AesSTEIbHOCTh KaK
OTPAKEHUE PEUEMBICIUTEIIBHON NESTENBHOCTH SIBJISIETCS MOATBEPKICHUEM
TOJICTOBCKOT'O TIOCTYJIaTa O COBEPLICHCTBOBAHWH MBICIN U COCPENOTOYEHA
Ha MHTEPIIPETAllMM TEKCTa Ha SA3BIKE OPUTMHAJIA PA3JIMYHBIMHU CPEICTBaAMU
A3bIKa IepeBona. He MeHpIIyl0 posib MIpaeT W HAMOHAIBHOE CO3HAHUE
aBTOpa W NEPEeBOJYMKA, YTO M OTOOpa)kaeTcsi B HUCKYCCTBE IE€pPEBOAA.
UccnenoBarens nepeBogueckon aesrenbHoctr W.B.Pomanosa [1, C.12]
o0o3HavyaeT  crneuupuKy  NEPEeBOAUYECKOM  JEATEIBHOCTH,  KOTOpas
3aKJII0YAETCS B PSAE A3BIKOBBIX PA3IW4YUM, Cpeaud KOTOPBIX pPa3anyus
JIEKCUYECKHE, rpaMMaTHYECKueE, CTUJIMCTUYECKHE, HallMOHAJIBHO-
cnenupuyeckre 0COOEHHOCTH PEYM, MHOKYJIBTYPHBIM KOHTEKCT OpUIHMHAIIA
NPOU3BEAEHUS M, HAKOHEL, CHEeHU(PUUECKUEe YepThl HAUUMOHAIBHOIO
MEHTAJINTETA KAK OTPAXECHHWE KOHBEHUMOHAJIBHBIX 3HAHUM aBTOpPAa Kak
MPEACTABUTEINS TOM WIM UHOU KYJIbTYpHI.

B cBoto ouepenp, COMOKYIbTYpHAs KOMIETEHIUS, KOTOPOH 00a1aeT
NEPEBOIUMK, MpPEACTABISIONIas CcOOOM COBOKYNHOCTh 3HAaHUM O CTpaHe
M3Y4aeMoro sI3bIKa, HAIIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTSIX COLIMAIIBHOIO
Y pEYEBOT0 NOBEJICHNS HOCUTEIEH SI3bIKA, YMEHUE IPUMEHATh TaKUE 3HAHUS
B OOLIEHUH, YUUTHIBAsI HOPMBI, OObIYald M IMpaBUjIa MOBEJIEHUS, ITHUKETA, a
TaKXXe ONPEACIICHHBIE CTEPEOTUIIBI TOBEICHNSI HOCUTEIEN SI3bIKA, TIO3BOJISET
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pacro3HaTh B TEKCT€ MPOU3BEJCHUSI YKa3aHHBIC S3bIKOBBIC pa3nuyusl,
XapakTepHbIE sl IEPEBOAUECKON JesaTeNbHOCTU. CTPYKTYpHO COJIEpKaHUE
COITMOKYJIBTYPHOU JESTEIBHOCTH MOXKET OBbITh MPEACTABICHO B BUJE
CJIEIYIOLIUX COCTaBIISIOIIMX:

l.couMOKyIbTYpHBIE 3HAHUS (B HallleM KOHKPETHOM CITy4ae 3TO - CBEJICHHS
O TaTapckoM Kpae Ha mnpumepe AepeBylikd Keipmaih — un village aux
alentours de Kazan qu’on appelait Kyrlai; 3HaHus o0 #AyXOBHBIX U
KYJbTYPHBIX TpPAAMIUSAX TaTapCKOTO HapoJa — «HU BECENIbe HalluX
Mpa3IHEHCTB, U BeCEHHUM cabaHTyil» - de jeux et des sabantois de ce petit
village; mpeacraBinenuss 00  OCOOCHHOCTAX  €ro  HAalMOHAJIBHOIO
MEHTAJIUTETA);

2. BepHAas TPAKTOBKA SIBJICHUI UHOSI3BIYHOUN KYJIbTYPHI;

3.IMYHOCTHOE OTHOIIIEHUE K (PaKTaM MHOSI3BIYHOUN KYIbTYPBHI;

4.BnazieHue criocodamMu MPUMEHEHUS A3bIKA.

Uepe3 ureHue mnepeBoja MPOU3BEACHUS W TOCTHUKEHUE SBICHUHN
WHOS3BIYHONW  KYJBTYpPhl ~ IPOUCXOJUT  COIMOKYJIBTYpHAs  ajanTaius
yuTaTeNs, MHTErpalus ero B HOBYIO KyJIbTypy. Bnajgenue crocobamu
MIPUMEHEHUS S3bIKA MO3BOJSET PA3IUUYUTH SI3BIKOBBIE PA3JIMUUS B JIEKCHUKE,
rpaMMaTUKE U CTUJIMCTUKE UHOKYJIBTYPHOTO TEKCTA.

Qicqira :“Qisti, xarap itte yawiz “Biltir” mine,
Ah, ulom bit, bu boalodon kem kilep yolgir mine?”

Irtogesen suralelor bu faqyrne tirgilor:
- Sin cularsen, sin qotirgan,sin tilergonsen, — dilor.

Oytalar: “Qicqirma sin, tiz yaxsiliq berlon tiyil!
I cular! Qisganga biltir, gicqiralarmi biyil!”
Gabdulla Tukay (1907)
Hlypasie KpUYUT U BOET, XOUET CUITY NTOKA3aTh,
Xo4eT BhIpBAThCS U3 TUIEHA, JPOBOCEKA HAKA3ATh.

- Sl ympy! JlecHble nyXu, MOMOTUTE MHE CKOpe!
[Ipumemu B rony MUHYBUIIEM, IOTYOUIT MEHsL 3710/1€M!

A HayTpo npubexanu IIypajie co BCEX CTOPOH,
- Uto c To6010? Thl pexnyinca? UeM Tol, nypeHb, OropUeH?

Ycenokorics! [Tomomun-ka! Ham oT kpuka HEBTEpIEK.
[IpumiemiieH B Toly MUHYBIIIEM, YTO 3K Thl B HBIHCIITHEM DPEBEIIIH?
[TepeBon C.JIunkuna
Le Chouralé s’écria:
C’est un tres perfide “L’Année passée” qui m’avait tué et anéanti!
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Le lendemain les chouralés de la forét se réunirent autour de celui
Dont les doigts étaient coinces.
Ils lui disaient et reprochaient: “Tu es un fou! Tu es un dupe!Tu es un sot!
Ils y ajoutaient: “Ne crie pas et calme-toi!
Si tu as coincé tes doigts 1’année passé€e, est-ce qu on faudra crier cette
année?
[TepeBon 2.Xabubymnunou (2006)

Takum 00pa3oM, OJHMUM U3 TJIABHBIX CPEICTB OOBCIMHCHUS,
B3aMMOOOOTAIEHNsT KYJIbTYp Ppa3HBIX HApPOJIOB SIBISIOTCS TIEPEBOIBI
XYJI0’)KECTBEHHBIX TPOU3BEACHHUM, HEOOXOAMMOCTh KOTOPHIX BO MHOTOM
0o0ycnaBIUBaeTCsA NOTPEOHOCTHIO YCUIIEHHOTO OOIIEHUSI HAPOJO0B. DTOMY BO
MHOTOM CIIOCOOCTBYIOT WMEIOIIHECS MEPEBOMBI MPOW3BEICHNUN H3BECTHBIX
aBTOPOB HAa POMAHCKUE SI3BIKH.
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AnHotauus. CtaTthsi MOCBAIIEHA aHANKU3Y (PPAHITy3CKMX 3aUMCTBOBAHUN B
PYCCKOM TIEPEBOJIE BCEMHUPHO H3BECTHOTO COOpHHMKA apaOCKUX CKa30K
«TpICs4a 1 OJTHA HOYB).

Abstract. This article analyzes French borrowings in the Russian translation
of the world famous collection "Thousand and One Nights" Arabian tales.
KuarwueBsbie ciaoBa: ¢dourtan, 0azap, cym, copT, PppaHK, 3aMMCTBOBaHUE,
NEPEBO/I.

Key words: fountain, marketplace, soup, variety, French borrowing
translation.
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